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GALVANICKÁ ŽEHLIČKA NA
KRK A DEKOLT
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BALENÍ OBSAHUJE:
1x Galvanická ž ehlička
na krk a dekolt
1x USB kabel
1x Příručka

CZ
PALSAR7 

Galvanická ž ehlička na krk
a dekolt
Palsar7 Galvanická ž ehlička na krk a dekolt je inovativní nástroj,
díky kterému můžete vyčistit a vyživit Vaši pleť lépe než kdy
předtím. Produkt pečuje o pleť důkladným vysokofrekvenčním
okruhem uvnitř žehličky, díky kterému je výsledek velmi efektivní.

Před použitím žehličky si vždy důkladně očistěte krk a dekolt
kvalitními produkty a opláchněte je teplou vodou, abyste docílili
maximálních účinků. 
Pokud nebudete mít Vaši pokožku i žehličku dobře vyčištěnou,
můžete Vaší pokožce uškodit. Upozorňujeme, že špatné používání
žehličky a nedostatečné vyčištění se může projevit zanešenými
póry, akné, vyrážkou, ochablostí pleti, černými skvrnami a jinými
kožními problémy.

K čemu se žehlička používá?
Žehlička má funkční režimy, které pomáhají vyživovat a regenerovat
pokožku, dělat lifting pleti, nebo vyhlazovat vrásky.



Před prvním použitím nabijte přístroj alespoň po dobu 2
hodin.

1.Před každým použitím očistěte žehličku přístroje kouskem
čisté látky nebo vatovým tamponem.

2.Používejte pouze na čistou pokožku. Lépe funguje s
použitím krému na krk.

3.Stisknutím a podržením spodního tlačítka     na 2 sekundy
přístroj zapnete nebo vypnete, a poté jedním stisknutím
tlačítka přepnete funkci.

4.Po vybrání režimu lze nastavit intenzitu pomocí vrchního
tlačítka. Zvolený režim a intenzita se zobrazuje na
obrazovce.

5.Pří používání je nutné se dotýkat obou kovových proužků
na stranách držadla.

Otvor pro USB kabel
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NÁVOD K POUŽITÍ
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POPIS PRODUKTU
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REŽIMY

Regenerace pokožky (Skin rejuvenation)
Režim regenerace pokožky vyzařuje modré světlo. Podporuje syntézu proteinu a kolagenu, která

pomáhá udržet pevnost pokožky a redukuje kožní nerovnosti. Vyhlazuje póry, pomáhá na
citlivou pokožku a skvěle se hodí pro mastnou pleť.

EMS (EMS Tightening)
Režim EMS nevyzařuje žádné světlo. Účelem tohoto režimu je vysílat do svalů na krku a dekoltu

jemné elektrické impulzy a tím je posilovat. Tím pomáhá zpevnit pleť, zlepšit tonus kůže a
redukovat vrásky.

Zlepšení vrásek (Wrinkle improver)
Fialové světlo je používáno u režimu zlepšení vrásek. Podporuje využití buněčného kyslíku a
mikrocirkulaci na povrchu pokožky. Pomáhá drenážovat lymfu a otoky. Zároveň balancuje a

uklidňuje pokožku pro dosažení stabilního efektu.

Pleťový lifting (Facial lifting)
Režim pro lifting pleti využívá červeného světla. Zrychluje cirkulaci krve a podporuje tvorbu

kolagenu a fibroblastu pro vyhlazování vrásek a linek. Zpevňuje pokožku. Zesvětluje pigment
pleti a pomáhá odstranit jizvy.

Doba používání by měla trvat 5-10 minut, lze používat každý den. Volba režimu je čistě na
Vás, můžete si vybrat Vámi preferovaný, nebo v časovém limitu vystřídat více režimů.

CZ Galvanická ž ehlička na krk a dekolt
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ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA
Po každém použití je třeba přístroj ihned vyčistit, aby se zabránilo nahromadění mastnoty nebo jiných zbytků.
Uchovávejte produkt v suchu a při pokojové teplotě.
Produkt lze jemně otřít studenou vodou, teplou vodou, měkkým hadříkem nebo vatovým tamponem. 
Nečistěte přístroj přímo pod tekoucí vodou, ani jej neponořujte, mohlo by dojít k poškození přístroje.
Během používání může být produkt teplý, nikdy by však neměl být horký.
Nepoužívejte ostrá, korozivní nebo těkavá ředidla, plyn, ani jiné chemické čističe, které by mohly způsobit poškození přístroje.
Pro udržení dlouhé životnosti baterky nenabíjejte přístroje déle, než je potřeba (3 hodiny).
Pokud je stroj delší dobu v nečinnosti, každé 3 měsíce jej alespoň jednou nabijte a uschovejte jej do krabičky.

DOPORUČENÍ
Při používání produktu držte stříbrné pruhy na bočních stranách přístroje, aby docházelo k plné realizaci funkce importu
a exportu iontů. Upozorňujeme, že pokud nejsou pruhy dobře chyceny, nemusí výrobek správně fungovat.

CZ Galvanická ž ehlička na krk a dekolt

PRODUKT NENÍ URČEN PRO:
Děti, ženy v období těhotenství nebo menstruace, ženy s kožními problémy způsobenými hormonální nerovnováhou,
osoby s alergiemi, kožním onemocněním, dermatitidou, kožní alergií a vážným spálením od slunce, dále také pro osoby
s poškozením kůže, ekzémy a otoky. Produkt také nesmí používat lidé s kardiostimulátory.
Tělesně či psychicky postižení mají zakázáno používat výrobek, pokud nejsou pod dohledem a vedením opatrovníka,
neboť opatrovník je odpovědný za bezpečnost uživatele.



UPOZORNĚNÍ:
Zařízení nepoužívejte během nabíjení baterie.
Před použitím produktu si pozorně přečtěte návod k použití a řádně si jej
uschovejte, aby si případně mohli přečíst návod i další lidé, kteří budou
produkt používat.
Pokud je nabíjecí vedení poškozeno, produkt nepřipojujte k síti, abyste
nepoškodili další elektrická zařízení. V případě poškození nebo reklamace
kontaktujte výrobce nebo obchod, kde jste produkt zakoupili.
Pokud pocítíte bolesti, abnormální pocity na pleti nebo dojde k poškození
pleti, okamžitě produkt přestaňte používat a poraďte se s lékařem.
Skladujte mimo dosah dětí. Zakázáno používat produkt dětmi do 6 let!
Nepoužívejte produkt v blízkosti hořlavých materiálů (alkohol, benzín,
odlakovač na nehty atd.)
Chraňte výrobek před vlhkostí, nevkládejte jej do myčky nádobí, pračky, do
mikrovlnné trouby nebo jiných domácích spotřebičů.
Přístroj nepoužívejte ve sprše nebo ve vaně, ani v blízkosti jiného
vodního zdroje (vodní nádrže, bazény, umyvadla, dřezy, aj.).
Pokud je produkt poškozen neopatrným pádem nebo kolizí, znovu jej
nepoužívejte.
Nerozebírejte ani neopravujte výrobek doma bez odborníka. Obraťte se na
výrobce nebo obchod, kde jste produkt zakoupili.
K napájení používejte výhradně USB kabel, který byl součástí balení, abyste
zajistili dosažení požadovaného napětí a splnění specifikací produktu.
Osoby s elektronickými zdravotnickými prostředky, zejména osoby s
kardiostimulátory by měli produkt používat pouze po konzultaci s lékařem.
Nepoužívejte přístroj nadměrně dlouho a často, a řiďte se dle doporučené
doby ošetření v příručce.
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TECHNICKÉ PARAMETRY:
Rozměry produktu: 50x92x135 mm
Napětí baterie: 3,7V
Frekvence: 5W, 24tis.±1tis.
Kapacita baterie: 450 mAh
Délka nabíjení: 2-3 hodiny

Obrázky s popisem jsou pouze ilustrační. 

NABÍJENÍ:
Připojte USB kabel k produktu (ve
spodní části). USB kabel připojte k
počítači nebo k adaptéru do zásuvky.

CZ Galvanická ž ehlička na krk a dekolt
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BALENIE OBSAHUJE:
1x Galvanická ž ehlička na
krk a dekolt
1x USB kábel
1x Príručka

SK
PALSAR7 

Galvanická ž ehlička na
krk a dekolt
Palsar7 Galvanická žehlička na krk a dekolt je inovatívny nástroj,
vďaka ktorému môžete vyčistiť a vyživiť Vašu pleť lepšie ako
kedykoľvek predtým. Produkt sa stará o pleť dôkladným
vysokofrekvenčným okruhom vo vnútri žehličky, vďaka ktorému
je výsledok veľmi efektívny.

Pred použitím žehličky si vždy dôkladne očistite krk a dekolt
kvalitnými produktmi a opláchnite ho teplou vodou, aby ste
docielili maximálne účinky.
Pokiaľ nebudete mať Vašu pokožku aj žehličku dobre vyčistenú,
môžete Vašej pokožke uškodiť. Upozorňujeme, že zlé používanie
žehličky a nedostatočné vyčistenie sa môže prejaviť zanešenými
pórmi, akné, vyrážkou, ochabnutosťou pleti, čiernymi škvrnami a
inými kožnými problémami.

Na čo sa žehlička používa?
Žehlička má funkčné režimy, ktoré pomáhajú vyživovať a
regenerovať pokožku, robiť lifting pleti, alebo vyhladzovať
vrásky.



Pred prvým použitím nabite prístroj aspoň po dobu 2
hodín.

1.Pred každým použitím očistite žehličku prístroja kúskom
čistej látky alebo vatovým tampónom.

2.Používajte iba na čistú pokožku. Lepšie funguje s použitím
krému na krk.

3.Stlačením a podržaním spodného tlačidla     na 2 sekundy
prístroj zapnete alebo vypnete, a potom jedným stlačením
tlačidla prepnete funkciu.

4.Po vybraní režimu je možné nastaviť intenzitu pomocou
vrchného tlačidla. Zvolený režim a intenzita sa zobrazuje
na obrazovke.

5.Pri používaní je nutné sa dotýkať oboch kovových prúžkov
na stranách držadla.

Otvor pre USB kábel
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NÁVOD NA POUŽITIE POPIS PRODUKTU

Intenzita

Vybraný režim

Zmena
intenzity

On/Off a
zmena režimu

Stav batérie

Ošetrujúce
svetlo
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REŽIMY

Regenerácia pokožky (Skin rejuvenation)
Režim regenerácie pokožky vyžaruje modré svetlo. Podporuje syntézu proteínu a kolagénu,

ktorá pomáha udržať pevnosť pokožky a redukuje kožné nerovnosti. Vyhladzuje póry, pomáha
na citlivú pokožku a skvele sa hodí na mastnú pleť.

EMS (EMS Tightening)
Režim EMS nevyžaruje žiadne svetlo. Účelom tohto režimu je vysielať do svalov na krku a dekolte

jemné elektrické impulzy a tým ich posilňovať. Tým pomáha spevniť pleť, zlepšiť tonus kože a
redukovať vrásky.

Zlepšenie vrások (Wrinkle improver)
Fialové svetlo je používané pri režime zlepšenia vrások. Podporuje využitie bunkového kyslíka a
mikrocirkuláciu na povrchu pokožky. Pomáha drenážovať lymfu a opuchy. Zároveň balansuje a

upokojuje pokožku na dosiahnutie stabilného efektu.

Pleťový lifting (Facial lifting)
Režim pre lifting pleti využíva červené svetlo. Zrýchľuje cirkuláciu krvi a podporuje tvorbu

kolagénu a fibroblastu na vyhladzovanie vrások a liniek. Spevňuje pokožku. Zosvetľuje pigment
pleti a pomáha odstrániť jazvy.

Doba používania by mala trvať 5-10 minút, je možné používať každý deň. Voľba režimu je čisto
na Vás, môžete si vybrať vami preferovaný, alebo v časovom limite vystriedať viac režimov.

SK Galvanická ž ehlička na krk a dekolt
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ČISTENIE A ÚDRŽBA
Po každom použití je potrebné prístroj ihneď vyčistiť, aby sa zabránilo nahromadeniu mastnoty alebo iných zvyškov.
Uchovávajte produkt v suchu a pri izbovej teplote.
Produkt je možné jemne utrieť studenou vodou, teplou vodou, mäkkou handričkou alebo vatovým tampónom.
Nečistite prístroj priamo pod tečúcou vodou, ani ho neponárajte, mohlo by dôjsť k poškodeniu prístroja.
Počas používania môže byť produkt teplý, nikdy by však nemal byť horúci.
Nepoužívajte ostrá, korozívne alebo prchavé riedidlá, plyn, ani iné chemické čističe, ktoré by mohli spôsobiť poškodenie
prístroja.
Na udržanie dlhej životnosti baterky nenabíjajte prístroje dlhšie, než je potrebné (3 hodiny).
Pokiaľ je stroj dlhší čas v nečinnosti, každé 3 mesiace ho aspoň raz nabite a uschovajte ho do krabičky.

ODPORÚČANIA
Pri používaní produktu držte strieborné pruhy na bočných stranách prístroja, aby dochádzalo k plnej realizácii funkcie
importu a exportu iónov. Upozorňujeme, že pokiaľ nie sú pruhy dobre chytené, nemusí výrobok správne fungovať.

PRODUKT NIE JE URČENÝ PRE:
Deti, ženy v období tehotenstva alebo menštruácie, ženy s kožnými problémami spôsobenými hormonálnou
nerovnováhou, osoby s alergiami, kožným ochorením, dermatitídou, kožnou alergiou a vážnym spálením od slnka, ďalej
aj pre osoby s poškodením kože, ekzémy a opuchy. Produkt tiež nesmú používať ľudia s kardiostimulátormi.
Telesne alebo psychicky postihnutí majú zakázané používať výrobok, pokiaľ nie sú pod dohľadom a vedením
opatrovníka, pretože opatrovník je zodpovedný za bezpečnosť užívateľa.

SK Galvanická ž ehlička na krk a dekolt



UPOZORNENIE:
Zariadenie nepoužívajte počas nabíjania batérie.
Pred použitím produktu si pozorne prečítajte návod na použitie a riadne si ho
uschovajte, aby si prípadne mohli prečítať návod aj ďalší ľudia, ktorí budú produkt
používať.
Ak je nabíjacie vedenie poškodené, produkt nepripájajte k sieti, aby ste
nepoškodili ďalšie elektrické zariadenia. V prípade poškodenia alebo reklamácie
kontaktujte výrobcu alebo obchod, kde ste produkt zakúpili.
Pokiaľ pocítite bolesti, abnormálne pocity na pleti alebo dôjde k poškodeniu pleti,
okamžite produkt prestaňte používať a poraďte sa s lekárom.
Skladujte mimo dosahu detí. Zakázané používať produkt deťmi do 6 rokov!
Nepoužívajte produkt v blízkosti horľavých materiálov (alkohol, benzín, odlakovač
na nechty atď.)
Chráňte výrobok pred vlhkosťou, nevkladajte ho do umývačky riadu, práčky, do
mikrovlnnej rúry alebo iných domácich spotrebičov.
Prístroj nepoužívajte v sprche alebo vo vani, ani v blízkosti iného vodného
zdroja (vodné nádrže, bazény, umývadlá, drezy, a i.).
Ak je produkt poškodený neopatrným pádom alebo kolíziou, znovu ho
nepoužívajte.
Nerozoberajte ani neopravujte výrobok doma bez odborníka. Obráťte sa na
výrobcu alebo obchod, kde ste produkt zakúpili.
Na napájanie používajte výhradne USB kábel, ktorý bol súčasťou balenia, aby ste
zaistili dosiahnutie požadovaného napätia a splnenie špecifikácií produktu.
Osoby s elektronickými zdravotníckymi pomôckami, najmä osoby s
kardiostimulátormi by mali produkt používať iba po konzultácii s lekárom.
Nepoužívajte prístroj nadmerne dlho a často, a riaďte sa podľa odporúčanej doby
ošetrenia v príručke.
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TECHNICKÉ PARAMETRE:
Rozmery produktu: 50x92x135 mm
Napätie batérie: 3,7V
Frekvencia: 5W, 24tis.±1tis.
Kapacita batérie: 450 mAh
Dĺžka nabíjania: 2-3 hodiny

Obrázky s popisom sú iba ilustračné.

NABÍJANIE:
Pripojte USB kábel k produktu (v
spodnej časti). USB kábel pripojte k
počítaču alebo k adaptéru do zásuvky.

SK Galvanická ž ehlička na krk a dekolt
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PACKAGING
CONTAINS:

1x Galvanic iron for the
neck and décolleté
1x USB cabel
1x User manual

EN
PALSAR7 

Galvanic iron for the neck
and décolleté
The PALSAR7 Galvanic iron for the neck and décolleté is an
innovative tool thanks to which you can clean and nourish your
skin better than ever. The product cares for the skin with a
thorough high-frequency circuit inside the iron, which makes the
result very effective.

Before using the iron, always clean your neck and décolleté
thoroughly with quality products and rinse it with warm water to
achieve maximum effects.
If you do not clean your skin and the iron well, you can damage
your skin. Please note that improper use of the iron and
insufficient cleaning can lead to clogged pores, acne, rash, sagging
skin, black spots and other skin problems.

What is the iron used for?
The iron has functional modes that help nourish and regenerate
the skin, lift the skin, or smooth out wrinkles.



Charge the device for at least 2 hours before first use.

1.Before each use, clean the iron with a piece of clean cloth
or a cotton swab.

2.Use only on clean skin. Works better with neck cream.
3.Press and hold the bottom button     for 2 seconds to turn

the device on or off, then press the button once to switch
the function.

4.After selecting the mode, the intensity can be adjusted
using the top button. The selected mode and intensity is
displayed on the screen.

5.During use, it is necessary to hold both metal strips on the
sides of the handle.

Port for USB kabel
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INSTRUCTIONS FOR USE POPIS PRODUKTU

Intensity

Chosen mode

Change
intensity

On/Off and
mode change

button

Battery status

Treatment
light

EN Galvanic iron for the neck and décolleté
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TREATMENT MODES

Skin rejuvenation
Skin rejuvenation mode emits blue light. It supports protein and collagen synthesis, which helps
maintain skin firmness and reduces skin unevenness. Smoothes pores, helps sensitive skin and

is great for oily skin.

EMS Tightening
EMS mode does not emit any light. The purpose of this mode is to send gentle electrical

impulses to the muscles of the neck and décolleté, thereby strengthening them. This helps to
firm the skin, improve skin tone and reduce wrinkles.

Wrinkle improver
Purple light is used in the wrinkle improvement mode. It supports the use of cellular oxygen and
microcirculation on the surface of the skin. Helps drain lymph and swelling. At the same time, it

balances and soothes the skin to achieve a stable effect.

Facial lifting
Skin lifting mode uses red light. Accelerates blood circulation and promotes collagen and

fibroblast formation to smooth wrinkles and lines. Firms the skin. Lightens skin pigment and
helps remove scars.

Iron can be used daily for upto 5-10 minutes. The choice of mode is entirely up to you, you
can choose your preferred one or switch between multiple modes within the time limit.

EN Galvanic iron for the neck and décolleté
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CLEANING AND MAINTENANCE
The device should be cleaned immediately after each use to prevent the accumulation of grease or other residues.
Store the product in a dry place and at room temperature.
The product can be gently wiped with cold water, warm water, a soft cloth or a cotton swab.
Do not clean the device directly under running water or immerse it, as this could damage the device.
The product may be warm during use, but should never be hot.
Do not use sharp, corrosive or volatile solvents, gas or other chemical cleaners that could damage the device.
To maintain a long battery life, do not charge devices longer than necessary (3 hours).
If the machine is not used for a long time, charge it at least once every 3 months and store it in the box.

RECOMMENDATION
When using the product, hold the silver bars on the sides of the device to fully realize the function of ion import and
export. Please note that the product may not work properly if the strips are not held properly.

THE PRODUCT IS NOT INTENDED FOR:
Kids, women during pregnancy or menstruation, women with skin problems caused by hormonal imbalances, people
with allergies, skin diseases, dermatitis, skin allergies and severe sunburns, as well as for people with skin damage,
eczema and swelling. Also, the product must not be used by people with pacemakers.
The physically or mentally disabled are prohibited from using the product unless they are under the supervision and
guidance of a guardian, as the guardian is responsible for the user's safety.

EN Galvanic iron for the neck and décolleté



WARNING:
Do not use the device while charging the battery.
Before using the product, please read the user manual carefully and keep it
properly so that other people who will use the product can also read the manual.
If the charging cable is damaged, do not connect the product to the mains to avoid
damaging other electrical devices. In case of damage or complaint, contact the
manufacturer or the store where you purchased the product.
If you experience pain, abnormal skin sensations or skin damage, stop using the
product immediately and consult a doctor.
Store out of reach of children. Prohibited to use by children under 6 years of age!
Do not use the product near flammable materials (alcohol, gasoline, nail polish
remover, etc.)
Protect the product from moisture, do not put it in the dishwasher, washing
machine, microwave oven or other household appliances.
Do not use the device in the shower or bath, or near any other water source
(water tanks, swimming pools, sinks, etc.).
If the product is damaged by a careless drop or collision, do not use it again.
Do not disassemble or repair the product at home without a professional. Contact
the manufacturer or store where you purchased the product.
Use only the supplied USB cable for power to ensure the required voltage is
reached and product specifications are met.
People with electronic medical devices, especially people with cardiac pacemakers,
should only use the product after consulting a doctor.
Do not use the device excessively long and often, and follow the recommended
treatment time in the manual.
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TECHNICAL PARAMETERS:
Product dimensions: 50x92x135 mm
Battery voltage: 3.7V
Frequency: 5W, 24 thousand ± 1
thousand
Battery capacity: 450 mAh
Charging time: 2-3 hours

Images with descriptions are for illustration
purposes only.

CHARGING:
Connect the USB cable to the product
(at the bottom). Connect the USB
cable to the computer or the adapter
to the socket.

EN Galvanic iron for the neck and décolleté



ZÁRUČNÍ LIST
ZÁRUČNÝ LIST

WARRANTY CARD



WARRANTY CARD/ZÁRUČNÍ LIST/ZÁRUČNÝ LIST
Product/Výrobek/Výrobok: 
Model: 
Order number:/Číslo objednávky 
Date of sale/Datum prodeje/Dátum predaja 
Warranty until/Záruka do/: 
Sale document number/Číslo prodejního dokladu/Číslo predajného dokladu:
Seal of the store/Razítko prodejny/Pečiatka predajne: 

Information for Customers about Warranty Terms and Conditions/Informace pro zákazníky o záručních podmínkách/Informácie pre zákazníkov o záručných
podmienkach: 
Warranty shall apply to defects of purchased product, found during its warranty period. When purchasing a particular product, please consider carefully what properties and
functions you expect your product to have. The fact that purchased product shall not satisfy your later requirements shall not give any reason for complaint. Please, prior to the first
use of this product read carefully its operating instructions and follow these instructions consistently. /Záruka se vztahuje na vady zakoupeného výrobku, které se vyskytnou v záruční
době. Při koupi výrobku pečlivě zvažte, jaké vlastnosti a funkce od výrobku požadujete. Skutečnost, že výrobek nebude vyhovovat Vaším pozdějším nárokům, nemůže být důvodem k
reklamaci. Před prvním použitím výrobku si důkladně přečtěte jeho návod k použití a důsledně se jím řiďte. /Záruka sa vzťahuje na vady zakúpeného výrobku, ktoré sa vyskytnú v
záručnej dobe. Pri kúpe výrobku starostlivo zvážte, aké vlastnosti a funkcie od výrobku požadujete. Skutočnosť, že výrobok nebude vyhovovať Vaším neskorším nárokom, nemôže byť
dôvodom na reklamáciu. Pred prvým použitím výrobku si dôkladne prečítajte jeho návod na obsluhu a dôsledne sa ním riaďte. 

We recommend you to keep original product packing during the warranty period for possible transport of the product in such a way so as to prevent any product
damage during its transport and handling./Doporučujeme Vám po dobu záruční doby uchovat původní obaly k výrobku pro případnou dopravu výrobku tak, aby se
předešlo jakémukoliv poškození výrobku během jeho přepravy a manipulace. /Odporúčame Vám po dobu záručnej doby uchovať pôvodný obal k výrobku pre prípadnú
dopravu výrobku tak, aby sa predišlo akémukoľvek poškodeniu výrobku počas jeho prepravy a manipulácie. 
For the purpose of due application of any complaint about the product we recommend you to ask Seller to fill-in and confirm this Warranty Card including identification of order
number of purchased product, which shall comply with the number specified in the document proving product purchase and in the delivery note. In this connection Customer
hereby takes into account that unless this Warranty Card specifies order number of purchased product, i.e., comparison of such order number with the number identified in this
Warranty Card and document of product purchase/or delivery note shall not allow to confirm that particular product has come from Seller, in case of any doubts about the origin of
such particular product Seller shall be entitled to automatically and without any other acts to reject the complaint of such goods./Za účelem řádného uplatnění případné reklamace
výrobku doporučujeme nechat si u prodávajícího vyplnit a potvrdit tento záruční list včetně uvedení čísla objednávky zakoupeného výrobku, které se musí shodovat s číslem
uvedeným na dokladu o koupi výrobku a dodacím listu. Zákazník bere v této souvislosti na vědomí, že nebude-li v tomto záručním listu vyznačeno číslo objednávky zakoupeného
výrobku, a tedy nebude možné porovnáním tohoto čísla s číslem uvedeným v tomto záručním listu a dokladu o koupi výrobku / ev. dodacím listu ověřit, že výrobek pochází od
prodávajícího, je prodávající oprávněn reklamaci takovéhoto zboží v případě jakýchkoliv pochybností o původu výrobku automaticky odmítnout. /Za účelom riadneho uplatnenia
prípadnej reklamácie výrobku odporúčame nechať si u predávajúceho vyplniť a potvrdiť tento záručný list vrátane uvedenia čísla objednávky zakúpeného výrobku, ktoré sa musia
zhodovať s číslom uvedeným na doklade o kúpe výrobku a dodacom liste. Zákazník v tejto súvislosti berie na vedomie, že ak nebude v tomto záručnom liste vyznačené číslo
objednávky zakúpeného výrobku, a teda nebude možné porovnaním tohto čísla s číslom uvedeným v tomto záručnom liste a doklade o kúpe výrobku / ev. dodacom liste overiť, že
výrobok pochádza od predávajúceho, je predávajúci oprávnený reklamáciu takéhoto tovaru v prípade akýchkoľvek pochybností o pôvode výrobku automaticky a bez ďalšieho
odmietnuť.



Warranty shall not apply to/Záruka se nevztahuje na/Záruka sa nevzťahuje na: 
1) Product defect that occurred by/Závadu výrobku, ke které došlo/Závadu výrobku, ku ktorej došlo:
- mechanical damage to the product or its parts/mechanickým poškozením výrobku nebo jeho části/mechanickým poškodením výrobku alebo jeho části
- incorrect operating of the product/nesprávnou obsluhou výrobku/nesprávnou obsluhou výrobku
- unprofessional intervention of a third party/neodborným zásahem třetí osoby/neodborným zásahom tretej osoby
- by using the product contrary to its intended use in the enclosed operating instruction/user manual /používáním výrobku v rozporu s jeho určením v přiloženém návodu k
použití/používáním výrobku v rozpore s jeho určením v priloženom návode na použitie
- improper storage or handling/nevhodným skladováním nebo manipulací/nevhodným skladováním alebo manipuláciou
- transportation/při přepravě/pri preprave
- natural disaster or other force measures/živelnou událostí nebo jinou vyšší mocí/živelnou udalosťou alebou inou vyššou mocou
2) Product damage suffered by unqualified installation, its modification or by static electricity/Poškození výrobku způsobené neodbornou instalací, jeho modifikací či statickou
elektřinou/Poškodenie výrobku spôsobené neodbornou inštaláciou, jeho modifikáciou alebo statickou elektrinou
3) Fault caused by external conditions (e.g. faults in the electrical network or residential installation, unsuitable charges, unsuitable operating conditions or damage by other
equipment)/Závadu způsobenou vnějšími podmínkami (např. poruchami v elektircké síti nebo bytové instalaci, nevhodnámi provozními podmínkami nebo jiným zařízením)/Závadu
spôsobenú vonkajšími podmienkami (napr. Poruchami v elektrickej sieti alebo bytovej inštalácii, nevhodnými náplňami, nevhodnými prevádzkovými podmienkami alebo iným
zariadením)
4) A product for which the buyer (operator) detains, conceals or provides incorrect information of importance to the assessment of the defect/Výrobek, u kterého kupující
(ptovozovatel) zadrží, zatají nebo neposkytne správné informace významné pro posouzení vady
5) External damage to the product that was clearly caused by human/Vnější poškození výrobku, která byla jasně způsobena člověkem/Vonkajšie poškodenia výrobku, ktorá bola
jasne spôsobená človekom
6) Product damage inconsistent with the operating instructions, technical standards or valid safety regulations/Poškození výrobku neslučitelná s návodem k použití, technickými
normami nebo platnými bezpečnostními předpisy/Poškodenie výrobku nezlučiteľná s návodom na použitie, technickými normami alebo platnými bezpečnostnými predpismi
7) Product damage resulting from normal wear and tear/Vady výrobku vyplývající z běžného opotřebení /Chyby výrobku vyplývajúce z bežnému opotrebovania 
8) Discharged batteries, decrease in battery capacity caused by its wear and tear/Vybité baterie, snížení kapacity baterie vzniklé jejím opotřebením/Vybité batérie, zníženie kapacity
batérie vzniknuté jej opotrebením 
9) Product defects caused by the use in dusty, polluted or in any other way dissatisfactory environment pursuant to attached operating instructions/Vady výrobku způsobené
používáním v prašném, znečištěném nebo jinak nevyhovujícím prostředím dle přiloženého návodu k použití/hyby výrobku spôsobené používaním v prašnom, znečistenom alebo
inak nevyhovujúcom prostredím podľa priloženého návodu na použitie. 

Wear and tear of the product and its components caused by their common use (discharged batteries, loss of the original color of the product, decreased capacity of accumulator,
wear and tear of mechanical or displaying components, wear and tear of supply cables, etc.) shall be subject neither to defect warranty nor quality warranty in the moment of take-
over. Furthermore, complaints about product parameters, not included in the operating instructions or in any commercial-technical documentation of Seller, related to the product,
shall not be subject to quality warranty in the moment of take-over./Opotřebení výrobku a jeho částí způsobené jejich běžným užíváním (vybité baterie, ztráta původní barvy výrobku,
snížení kapacity akumulátoru, opotřebení mechanických či zobrazovacích částí, opotřebení přívodních kabelů, aj.) nepodléhá záruce za vady a ani záruce za jakost při převzetí. Záruce
za jakost při převzetí rovněž nepodléhají ani reklamace parametrů výrobku, které nejsou uvedeny v návodu k použití ani v jiné obchodně technické dokumentaci prodávajícího
vztahující se k výrobku./Opotrebenie výrobku a jeho častí spôsobené ich bežným používaním (vybité batérie, strata pôvodnej farby výrobku, zníženie kapacity akumulátora,
opotrebenie mechanických alebo zobrazovacích častí, opotrebenie prívodných káblov, apod.) nepodlieha záruke za vady a ani záruke za akosť pri prevzatí. Záruke za akosť pri
prevzatí tiež nepodliehajú ani reklamácie parametrov výrobku, ktoré nie sú uvedené v návode o obsluhe ani v inej obchodno-technickej dokumentácii predávajúceho vzťahujúce sa k
výrobku. 

Proof of product purchase, or delivery note, shall constitute an integral part of this Warranty Card/Nedílnou součástí tohoto záručního listu je doklad o zakoupení
výrobku, ev. dodací list/Neoddeliteľnou súčasťou tohto záručného listu je doklad o zakúpení výrobku, ev. dodací list.



CZ: Pro více informací nebo stažení podrobnějších dat kontaktujte prodejce.
SK: Pre viac informácií alebo stiahnutie podrobnejších dát kontaktujte predajcu.
EN: For more information or to download more detailed data, contact your seller.

VYROBENO V ČÍNĚ / VYROBENÉ V ČÍNE / MADE IN CHINA
EU standard: CE, FCC, RoHS Certification

SkyTech Corporation s.r.o., U libeňského pivovaru 2015/10,
Prague 8, Czechia, CZ24813541

+420 72  2   259   424, info@palsar7.com
WWW.PALSAR7.COM


